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ÖZ 

Şurûtu’s-salâtlar; namaz, abdest ve guslün hükümlerini anlatan 
risalelerdir. Bu çalışmaya konu olan eser Leipzig Üniversitesi 
Kütüphanesinde Turc. 12 /6 katalog bilgisiyle kayıtlı manzum bir 
şurûtu’s-salâttır. Tercümeye kaynaklık eden eserin müellifi Molla 
Fenârî’dir. Eserde mütercim veya müstensih bilgisi yoktur. Mesnevi 
nazım şekliyle yazılmıştır. Beyit sayısı 72’dir. Tertibi 14 beyitlik 
mukaddimeden sonra 18 baptan oluşmaktadır. Söz konusu tertip 
namazın şartları, farzları, vacipleri, sünnetleri, müstehapları, 
mekruhları, müfsitleri; abdestin farzları, sünnetleri, müstehapları, 
adabı, nafileleri, mekruhları, yasakları, bozanları; guslün farz ve 
sünnetleri şeklindedir. Yazım ve dil özellikleri bakımından hem Eski 
Anadolu Türkçesi hem Osmanlı Türkçesi özellikleri barındırmaktadır. 
Bu yönüyle bir geçiş metni olup ağırlıklı olarak 17. yüzyıl Osmanlı 
Türkçesi dönemini yansıtmaktadır. Metinde yer alan sadece yuvarlak 
ünlülü veya sadece düz ünlülü şekli kullanılan ekler, ilk hecede i/e 
değişmesi, bazı sözcüklerin başındaki t sesinin korunmuş olması, t>d 
değişmesi; +n belirtme hâli eki, -gil emir ikinci teklik şahıs eki ve -UbAn 
zarf-fiil eki Eski Anadolu Türkçesini tanıklamaktadır. Birçok ekin Eski 
Anadolu Türkçesinden sonra ortaya çıkan eş biçim birimleri, bu eş biçim 
birimlerle ortaya çıkmış dudak uyumu, bazı sözcüklerin ilk hecesinde 
i>e değişmesi, hem i’li hem e’li şekli kullanılan sözcükler Osmanlı 
Türkçesi dönemi özellikleridir. 

Anahtar Kelimeler: Şurûtu’s-Salât, Namaz, Abdest, Gusül, Eski 
Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi. 

ABSTRACT 

Şurutu’s-salat are treatises that present the religious rulings on prayer, 
ablution and ritual bathing (ghusl). The subject of this study is a 
Şurutu’s-salat written in verse and catalogued under Turc. 12 / 6 in the 
Leipzig University Library. The source text translated in this manuscript 
is attributed to Molla Fenari. However, the name of the translator or 
scribe is not known. It was written in the mathnawī poetic form. It 
contains a total of 72 couplets. Structurally, it begins with a 14-couplet 
introduction and continues with 18 chapters and headings. The 
organization of the content covers the conditions , obligatory acts, 
necessary acts, sunnah, commendable acts, reprehensible acts and 
invalidating factors of the prayer. It also discusses the obligatory and 
recommended aspects of ablution, including its etiquettes, 
supererogatory types, disliked practices, prohibitions, and nullifiers; as 
well as the obligatory and sunnah aspects of ritual bathing. In terms of 
language and orthography, the work displays features of both Old 
Anatolian Turkish and Ottoman Turkish, making it a transitional text. 
It reflects characteristics of 17th-century Ottoman Turkish. Overall, the 
phonological and morphological features of Ottoman Turkish dominate 
the text. 

Keywords: Şurutu’s-Salat, Prayer, Ablution, Ghusl, Old Anatolian 
Turkish, Ottoman Turkish. 
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Giriş 

Manzum anlatım; ölçü, ahenk ve ritim unsurlarıyla sözü özlü, estetik ve 
akılda kalıcı kılma özelliğine sahiptir. Türk edebiyatında dinî ve öğretici 
konular ele alınırken manzum anlatımın bu gücünden de faydalanılmıştır. 
Böylece gündelik hayata dair temel dinî bilgiler, manzum anlatımla daha geniş 
kitlelere ulaşma imkânı bulmuştur. Elbette burada esas olan şiirsellik veya 
sanat değildir. Asıl kaygı, bilgiyi kolay ezberlenip hatırlanacak şekilde 
sunmaktır. Manzum Şurûtu's-salâtlar, bu çerçevede verilmiş eserlerdir. Şurût-
u salât, mukaddimetü‘s-salât, mukaddime-i salât, salât-nâme gibi adlarla da 
anılan bu eserlerde, namaz ve buna bağlı olarak abdest ve gusül konuları ele 
alınmıştır. Bunlar, Türk edebiyatında ilmihâl kökenli bir tür olarak özellikle 
Osmanlı Türkçesi döneminde tercüme olarak ortaya çıkmıştır. En bilineni ve 
yaygın olanı Mollâ Fenârî’ye atfedilen şurûtu’s-salâttır. Aslı Arapça olan ve 
anonimleşme derecesinde halka mal olmuş bu esere dair birçok tercüme ve 
şerh ortaya konulmuştur. Bunların bir kısmının Molla Fenârî’ye ait olup 
olmadığı tartışmalıdır (Azak, 2025, 3; Yıldırım, 2013, 262). 

Şurûtu’s-salâtlarda farz, sünnet, vacip, müstehap, mekruh, menhi, adap 
yönlerinden namaz, abdest ve guslün çerçevesi bağımsız risale şeklinde ayrı 
bir tür olarak (Yılmaz, 2022, 409) ele alınmaktadır. Bunları ilmihâllerden 
doğmuş bir alt tür olarak değerlendirmek mümkündür (Söylemez, 2021, 117). 
Bu tercüme eserler; öğrencilere, namazı doğru ve dinî hükümlere göre kılmak 
isteyenlere, birçoğunun sebeb-i telifinde de belirtildiği üzere Arapça bilgisi 
olmayan veya zayıf olanlara yönelik yazılmıştır. 

İslam dünyasında ilmihâl geleneğinin başlangıcı X. yüzyıla kadar 
dayandırılmaktadır (Arpaguş, 2000, 139). İslamiyetin kabulüyle birlikte Türk 
edebiyatında da ilmihâl türünde dinî nitelikli tercüme ve telif eserler 
verilmeye başlanmıştır. Bu çerçevede Ebu’l-Leys es-Semerkandî’ye ait 
“Mukaddime”, Abdurrahman Aksarayî’nin “İmâdü’l-İslâm”ı, Ahî Evran’ın 
“Menâhic-i Seyfî”si, Kutbeddin İznikî’nin “Mukaddime”si, Vefâyî’nin 
“Revnâkü’l-İslâm”ı, Âbidî’nin “Ravzatü’l-İslâm”ı, Serahsî'nin “Kitab-ı Güzide”si, 
Devletoğlu Yusuf’a ait “Vikâyenâme” tercümesi, Birgivî Mehmet Efendi’nin 
“Vasiyetnâme”si ve anonim bir eser olan “Mızraklı İlmihâl” Anadolu sahasında 
XV-XVI. yüzyıllarda yazılmış en çok bilinen tercüme ve telif ilmihâllerdir. 
İlmihâllerle birlikte İslam’ın şartlarından, dinin temel direği olarak görülen, 
imandan sonra en faziletli amel ve kelimeişehadetten sonra en önemli rükün 
sayılan namazın (Yaşaroğlu, 2006, 356) uygulama esaslarını anlatma gayesiyle 
ayrı bir tür olarak şurûtu’s-salâtlar da yazılmıştır. Çoğu manzum olan bu 
eserlerin genel tertibi baplar hâlinde namazın şartları, farzları, vacipleri, 
sünnetleri, müstehapları, mekruhları, bozan durumları; abdestin farzları, 
sünnetleri, müstehapları, mekruhları, adabı, yasak ve bozanları: guslün 
farzları, sünnetleri, alınmasını gerektiren durumları şeklindedir. 

Türk edebiyatında Anadolu sahasına ait çoğu manzum olan birçok 
şurûtu’s-salât tercümesi tespit edilmiştir. Bir kısmının çeşitli kütüphanelerde 
nüshaları mevcuttur. Ayrıca birçok şurûtu’s salât şerhi de yazılmıştır. 
Araştırmacıların tespit ve adlandırmasıyla genel olarak bilinen manzum salât-
nâmeler şunlardır: 
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1. Müellifi Meçhul Bir Şurûtü’s-Salât Mesnevîsi (Yıldız, 2009). 

2. Selîm’in “Mukaddimetü Li’s-Salât” (Yıldırım, 2015).  

3. Tokatlı İshak Efendi’ye ait “Manzûme-i Keydânî / Manzûme-i 
Fazliyye / Manzûme-i Salâtiyye” (Aydın, 2017, 83). 

4. Sa‘dî Efendi’nin “Es’ile-i Sûfî Ecvibe-i Sa‘dî” (Süer, 2017, 467).  

5. Ubeydullâh Hân’ın “Manzûme Fi Hakkı Mesâili’l-Vuzû‘ Ve’s-Salât” 
(Aydın, 2017, 91). 

6. Mücellî’nin “Nazm-ı Şurût-ı Salât” (Söylemez, 2019, 126). 

7. Abdullah Ahdî ibni Alî’nin “Namaz Manzûmesi” (Süslü, 2019b, 167). 

8. Türabî Muhammed Efendi’nin “Manzûme-i Fıkh-ı Keydânî” 
tercümesi (Süslü, 2019b, 167). 

9. Mevlevî Yahyâ Ayşî’nin “Manzûme-i Salât” (Süslü 2019a, 136). 

10. Derviş Miskîn’in Namâz Manzûmesi (Kuzubaş, 2020). 

11. Molla Fenârî’ye atfedilen “Şurûtü’s-Salât Mesnevisi” (Çelik, 2020). 

12. Sa’id’in manzum “Şurûtü’s-Salât Tercümesi” (Söylemez, 2021, 116). 

13. Hilmî Efendi’nin manzum “Şurûtü’s-Salât” (Söylemez, 2021, 116). 

14. Hacı Sinân Efendi’nin “Şurûtu’s-Salât Manzumesi” (Güler, 2021). 

1. Kapsam ve Yöntem 

Bu çalışmayla Mollâ Fenârî'den tercüme edilmiş manzum bir şurûtu’s-
salât tür bilgisi, müellifi, yazım özellikleri, dil incelemesi ve transkripsiyonlu 
metniyle tanıtıldı. Metnin transkripsiyonunda büyük harf ve noktalama 
işaretleri kullanılmadı. Transkripsiyonlu metinde varakların yanı sıra beyitler 
de numaralandırıldı. Metne göndermelerde beyit numarası ve mısra sırası 
kullanıldı. Yazma eserde bitişik yazılmış sözcükler, transkripsiyonlu metinde 
aralarına kısa çizgi konularak gösterildi. Yazım ve dil özellikleriyle ilgili tespit 
ve örneklemeler tıpkıbasımdaki görselleriyle desteklendi. 

2. Manzum Şurûtu’s-Salât 

Bu çalışmaya konu olan yazma, Leipzig Üniversitesi Kütüphanesinde, 6 
eser barındıran ve 171 varaktan oluşan Turc. 12 katalog numarasıyla kayıtlı 
mecmuanın 33 varaklık altıncı eseri bünyesindedir. Eser, bütünüyle (138b-
171a), şurûtu’s-salât adıyla kaydedilse de sadece 138b-146b aralığındaki sekiz 
varaklık manzum kısım şurûtu’s-salâttır. Devamındaki 25 varak mensur olup 
dinî meselelere dair soru ve cevaplardan oluşmaktadır. Bütünüyle yazmanın 
sayfaları 20,8 x 13,9 cm ölçülerindedir. 

Şurûtu’s-salât metni mesnevi türünde, aruzun fā‘ilātün fā‘ilātün 
fā‘ilātün fā‘ilün kalıbıyla ve harekeli nesihle yazılmıştır. Dil ve anlatımı, yazılış 
amacına uygun olarak sanat kaygısından uzak sade ve özlüdür. Metinde yer 
yer kafiye ve ölçü kusurları vardır. 18. beytin ikinci mısrası eksiktir. Müellif 
bilgisi, 2a’da (8) verilmiştir: 

fāżıl-u ʿallāme müfti’r-rūm ve’ş-şām ecmaʿı ̇̄n 

ki adı şemsü’d-dı ̇̄ni mevlānā fenārı ̇̄dir yaḳı ̇̄n 
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18 bap başlığı altında namaz, abdest ve gusül, hükümleriyle 
anlatılmıştır. Bap adlandırmaları Arapça ve Farsça terkip kaideleriyle 
yapılmıştır. Metin toplam 72 beyitten oluşmaktadır. Eserin genel tertibi şu 
şekildedir:  

1b-3a / 1-14 beyit: Bu bölüm besmele, hamdele, salvele, mukaddime 
ve sebeb-i teliften oluşmaktadır. 

bābu şurūṭu’ṣ-ṣalāti semāniyetun (3a / 15-18 beyit): Namazın 
sekiz şartı anlatılmıştır. 

bābu ferāʾizi’ṣ-ṣalāti sittetun (3a-3b / 19-20 beyit): Namazın farz 
olan altı eyleminden bahsedilmektedir. 

bābu vācibātu’ṣ-ṣalāti sebʿatun (3b / 21-23 beyit): Namazın yedi 
olan vacibi sıralanmıştır. 

bābu sünneti’ṣ-ṣalāti erbeʿate ʿaşere (3b-4a / 24-26 beyit): 
Namazın on dört sünnetinden bahsedilmektedir. 

bābu müsteḥibbātu’ṣ-ṣalāti ḫamsetun ve ʿişrūn (4a-5a / 27-37 
beyit): Namazın yirmi beş müstehabından bahsedilmektedir.  

bābu mekrūhāt-i’ṣ-ṣalāti aşeretun (5a-5b / 38-41 beyit): Bu 
bölümde namazda mehruh olan on davranış sıralanmıştır. 

bābu müfsidāti’ṣ-ṣalāti sebʿate ʿaşere (5b-6a / 42-45 beyit): 
Namazı bozan on davranış verilmiştir. 

bābu ferāʾiżi’l-vużūʾi erbaʿtun (6a / 46-47 beyit): Bu bapta abdestin 
farz olan dört eylemi anlatılmaktadır.  

bābu sünneti’l-vużūʾi ʿaşeretun (6a-6b / 48-51 beyit): Abdestin on 
sünnetinden bahsedilmektedir. 

bābu müsteḥibbāti’l-vużūʾi sittetun (6b-7a / 52-53 beyit): Abdest 
alırken yapılması müstehap olan beş eylem bahsedilmektedir. 

bābu ādābi’l-vużūʾi sittetun (7a / 54-56 beyit): Bu bölümde 
abdestin adabına dair altı eylemden bahsedilmektedir. 

bābu nevāfili’l-vużūʾi sittetun (7a / 57-58 beyit): Abdestin nafile 
olan dört eylemi anlatılmıştır. 

bābu mekrūhāti’l-vużūʾi sittetun (7b / 59-61 beyit): Abdest alırken 
yapılması mekruh olan altı eylem sıralanmıştır. 

bābu menhiyyāti’l-vużūʾi ḫamsetitun (7b / 62-63 beyit): Abdest 
alırken dinen yasaklanmış beş davranış anlatılmıştır.  

bābu nevāḳıṣı’l-vuzūʾi sebʿatun (8a / 64-66 beyit): Abdesti bozan 
yedi durumdan baksedilmektedir. 

bābu ferāʾizi’l-ġusli selāsetun (8a / 67. beyit): Gusül abdestinin üç 
olan farzı sıralanmıştır. 

bābu sünneti’l-ġusli sittetun (8b / 68-71 beyit): Gusül alırken 
sünnet olan altı eylemden bahsedilmektedir. 
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bābu’l-ġusli’l-mesnūnin (8b-9a / 72. beyit): Gusül abdesti almanın 
sünnet olduğu dört durum sıralanmıştır. 

9a: Temmet ve dua. 

Mollâ Fenârî’ye atfedilen şurûtu’s-salâtların nüsha, müellif, mütercim 
ve müstensih tespitleri oldukça karışık bir durum sergilemektedir. Bu 
karışıklık metin / nüsha, mütercim, müstensih hatalarından veya 
araştırmacıların farklı ele alışlarından kaynaklanmaktadır. Bu çalışmaya konu 
olan şurûtu’s-salâtın birer nüshası mahiyetindeki eserleri Alim Yıldız (2009) 
mukaddimenin eksik olmasından dolayı “Müellifi Meçhul Bir Şurûtü’s-Salât 
Mesnevisi”, Aysun Çelik (2020) üç nüshayı karşılaştırarak “K’adı Şemseddīn 
Mevlānā Fenārīdir yakīn” (2020, 41) mısrasından hareketle “Molla Fenârî’ye 
Atfedilen Şurûtü’s-Salât Adlı Eserin Manzum Tercümesi”, İdris Söylemez 
(2021), “Dört maĥalde ġusul itmek sünnet oldı ey Saʿid” (2021, 118) 
mısrasındaki “ey saʿid” hitabından hareketle “Said Efendi’nin Manzum 
Şurûtü’s-Salât Adlı Eseri”, Yusuf Yıldırım (2015), metnin sonunda yer alan ve 
diğer nüshalarda olmayan ilave “Evḳātün Menhiyye” bölümündeki “Bunlara 
ḥaṣr eylemek degül murādum ey Selím” (2015, 138) mısrasındaki “ey selim” 
hitabından hareketle “Selîm Mahlaslı Bir Şaire Ait Mukaddimetü Li’s-Salât 
İsimli Mesnevî”, Öztürk (2007, 106) ve Azak (2025) “Ḫāṭırıŋ şemʿini pür-nūr 
eylesün ol lā-yezāl” (2025, 19) mısrasındaki “şemʿini” ifadesinden hareketle 
“Manzume-i Şurûtu’s-Salāt: Şemî” adlandırmalarıyla ele almışlardır. Bütün bu 
nüshalarda müellif adı olarak zikredilen Mollâ Fenârî ismi tartışmasız kesin 
bilgi ifade etmektedir. Bunun dışında metinde geçen “ey sa’id”, “ey selim”, “şemʿ 
ifadeleri ayrı ayrı araştırmacılarca mütercim bilgisi olarak değerlendirilmiştir. 
Metne bakıldığında bu ifadelerin yanı sıra “ey sevgülü” (Yıldız, 2009, 186), “ey 
aziz” (Yıldız, 2009, 184; Söylemez, 2021, 116), “ey zū-fünūn” (Söylemez, 2021, 
117) şeklinde okuyucuya hitap anlatan ve bir kısmı mahlas olarak 
değerlendirilebilecek kullanımlara da rastlanmaktadır. Nitekim Söylemez, 
çalışmasında mütercim bilgisi olarak verdiği “Sa’îd” isminde bir kişinin 
varlığına dair kesin bir tespitte bulunmamıştır: “İnceleme konusu edindiğimiz 
bu çalışmanın kaynaklarda ismi zikredilen isimlerden birine ait olabildiği gibi 
Sa’îd mahlaslı bir başka şair tarafından da kaleme alınmış olması ihtimal 
dâhilindedir (2021, 117). Benzer şekilde Yıldırım da mütercim bilgisi olarak 
verdiği “Selim” mahlaslı şaire dair mevcut bilgiler ışığında değerlendirme ve 
elemelerde bulunduktan sonra kesin bir bilgi vermemektedir:“Selîm mahlaslı 
başka bir şaire ait olabileceği akla daha uygun gelmektedir. Dolayısıyla 
manzumenin şairi hakkında şimdilik bir şey söylemek mümkün 
görünmemektedir.” (2015, 103). Bütün bu bilgilerden hareketle yukarıda 
mütercim adı veya mahlası olarak zikredilen “selim, “sa’id, “şem’î” ifadelerine 
temkinli yaklaşmak, bunların birer okura hitap ifadesi olabileceği ihtimalini 
göz ardı etmemek yerinde olacaktır. Kaldı ki Şurûtu’s-salât’ın Arapça olan 
müellif nüshasının Molla Fenârî’ye aidiyeti de kesin bilgiye 
dayanmamaktadır:“ İlginçtir ki eserin tek olan Arapça nüshasında Fenârî’nin adı 
geçmezken yazma hâlde bulunan Osmanlı dönemi Türkçe tercümelerinde, risâle 
ona nispet edilmiştir.” (Güçlü, 2014, 40). Müellifinde ihtilafa düşülmüşse de 
Molla Fenari'ye ait olduğu tespit edilmiştir. Taşköprizade şerhetmiştir.” 
(Yıldırım-Yılmaz, 1995, 80).  
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3. Molla Fenârî 

Molla Fenârî, 1350-1431 yılları arasında yaşamıştır. Babasının yanında 
başladığı ilim tahsiline İznik ve Amasya’da devam etmiştir. Kahire’ye gitmiş, 
orada bir süre eğitim gördükten sonra Bursa’ya dönmüştür. Yıldırım Beyazıt 
tarafından Manastır Medresesi müderrisliğine ve akabinde Bursa kadılığı 
görevine getirilmiştir. Ankara Savaşı’ndan sonra Karaman’a giden Fenârî, 
burada on yıldan fazla kalmış, dersler vermiştir. 1414’te Bursa’ya dönmüş ve 
Çelebi Mehmet döneminde tekrar Bursa kadılığına atanmıştır. 1419’da hacca 
gitmiş, dönüşte Mısır’da bulunmuş, Kudüs’ü ziyaret etmiştir. Bursa’ya 
döndükten sonra II. Murat tarafından müftülük vazifesine atanmıştır. Molla 
Fenârî, bu görevinden dolayı Osmanlı Devleti’nin ilk şeyhülislamı kabul 
edilmiştir. İkinci kez hacca gitmiş, döndükten kısa bir süre sonra 1431 yılında 
Bursa’da vefat etmiştir (Yıldırım, 2013, 258-259; Aydın, 2020, 245). 

Molla Fenârî bir ilim ve din adamı olup tefsir, hadis, fıkıh; sarf, nahiv, 
belagat, beyan, bedi gibi çeşitlilik arz eden birçok alanda eserler vermiştir. 
Buna bağlı olarak sahip olduğu âlim, fakih, müfessir ve filolog kimliğiyle dinî, 
tassavvufî, lisanî, metafizik alanlarından oluşan çok yönlü bir düşünce 
dünyasına sahip olmuştur. “Dolayısıyla onun düşüncesinde klasik İslâm 
düşüncesinin beyân (dinî bilgi), burhan (aklî kanıt) ve irfân (tasavvuf metafiziği) 
şeklinde isimlendirilen araştırma alanları birbirini bütünleyen bakış açılarını 
ifade etmektedir.” (Görgün, 2020, 247). Mollâ Fenâri, ilmî kişiliği ve eserleriyle 
kendisinden sonraki Osmanlı düşünce ve ilim hayatına da tesir etmiştir. 

4. Metnin Yazım Özellikleri 

Harekeli nesihle yazılmış olan metinde beyitler, düzenli olarak bir 
siyah bir kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bap adları kırmızı çerçeve içinde 
ortalı ve siyah hat iledir. Ayrıca varakların yazılı alanı da kırmızı çerçeve 
içindedir. Hat ve sayfa düzeniyle ilgili bu hususlar, belirginleştirip pekiştirme 
ve görsel estetik amaçlıdır. Metnin standart satır sayısı beyit bütünlüğüne 
bağlı olmadan 11’dir. Varakların b yüzünün sonunda diğer sayfaya geçişi 
anlatan çoban kelime (takip kelimesi, rakabe, müşir) kullanılmıştır. Metinde 
hem Uygur hem Arap-Fars yazı geleneği özellikleri iç içedir. Uygur yazı 
geleneğinden kalma ünlüler için harf kullanılması, kalın sıradan ünlü 
bulunduran kelimelerde sin (س) ve te (ت) kullanımı, ç ve p ünsüzlerinin c (ج) 
ve b (ب) ile gösterilmesi, bazı eklerin ayrı yazılması hususiyetleri (Mansuroğlu, 
1988, 249-250; Doğan, 2023, 160; Alkan, 2024, 882) metinde tespit edilmiştir: 

a) Ünlülerin harf ile yazılması: oldı  (3/1), yüz  (5/1), biŋ  
(5/1). 

b) Kalın sıradan ünlü bulunduran kelimelerde sin (س) ve te (ت) 

kullanımı: saŋa  (1/1), arḳasın  (30/2), aḫsurana  

(45/1); oturıcaḳ  (35/2), altıdır  (59/1). 

c) ç ve p ünsüzlerinin c (ج) ve b (ب) ile yazılması: üç  (29/2), açmaḳ 

 (32/1); ṭopraġ-ıla  (16/1), işidüp  (19/1). 
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d) Bazı eklerin kök ve gövdeden ayrı yazılması: ikiden  (71/1), 

itmekligiŋ  (48/1), eylememişdür  (10/1). 

Ünlü ve Ünsüzlerin Yazımı 

a ünlüsü: Bu ünlü için üstün: ḳaldırmasından  (34/2), 

üstünlü elif: olmasa  (20/2), dik üstünlü elif: başın  (34/1), 

üstünlü he (hâ-i resmiye): ola  (20/2) kullanılmıştır. Arapça ve Farsça 
sözcüklerdeki uzun ā ünlüsünü göstermede de dik üstünlü elif kullanılmıştır: 

vācibi  (23/1), namāzı  (16/2). 

e ünlüsü: Bu ünlü için üstün: esnemek  (38/2), üstünlü elif: 

eyleyem  (11/1), üstünlü he (hâ-i resmiye): dimemiş  (10/2) 
kullanılmıştır.  

ı ve i ünlüleri: Bu ünlüleri göstermede esre: ḳıldım  (13/1), esreli 

elif: ide  (15/1), esreli y: diyem  (11/2), dik esreli y: oldı  

(11/1), esreli elif+ye: itdiŋ  (3/1), esreli he: ki  (46/1) 
kullanılmıştır.  

Türk dilinde kapalı é’nin tespit ve kullanımıyla ilgili farklı görüşler ve 
birtakım belirsizlikler vardır (Kocaoğlu, 2003, 266; Erdem-Gül, 114-115; 
Durgun, 2022, 470). Bundan dolayı metnin transkripsiyonunda kapalı é 
gösterilmedi. Bu sesle ilgili yazımlar, i sesi olarak değerlendirilip (Ergin, 1999, 
18) gösterildi.  

u, ü; o, ö ünlüleri: Bu ünlüler için ötre: ṣoŋra  (20/1), ötreli vav: 

yüzin  (47/1), ötreli elif+vav: olmaz  (46/2) kullanılmıştır. 

Alışılmışın dışında bir yazım biçimi olarak yuvarlak ünlüyle biten 

hecelerin üzerine cezmli ötre konmuştur: oturmaḳ  (20/1), budur 

 (7/2), kendü  (9/1), yetdügince  (12/1), döşeye 

 (35/2), ṣuya  (60/1). 

ç ünsüzü: Uygur yazı geleneği etkisiyle metinde daima c (ج) ile 

yazılmıştır: içinde  (67/1), açmaḳ  (30/1), itdükçe  (13/2). 

p ünsüzü: Uygur yazı geleneği etkisi sonucu bazen b (ب) ile yazılmıştır: 

idüp  (62/2), işidüp  (19/1). 
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t ünsüzü: Türkçe sözcüklerin başında bulunan kalın te sesi Arapçaya 

özgü ṭı (ط) harfiyle gösterilmiştir: ṭonına  (58/1), ṭurıcaḳ  

(39/1), ṭamu  (27/2). 

s ünsüzü: Metinde Türkçe sözcüklerin başındaki kalın se sesi Arapçaya 

özgü ṣad (ص) harfiyle gösterilmiştir: ṣol  (30/1), ṣaçmaḳ  (58/1), 

ṣoŋra  (54/2). 

Bitişik yazım: Eski Anadolu Türkçesinde bazen edatlar birlikte 
kullanıldığı kelimeyle bitişik yazılmaktadır. Metinde bunu örnekleyen 

kullanımlar vardır: olmaġ-içün (11/2), kevn-ile  (1/2), yoġ-iken 

 (40/1).  

Vasıta bildiren “ile” edatı ve ek-fiilin şart kipi çekimi Eski Anadolu 
Türkçesinde genellikle bitişik yazılır. Bunların ayrı yazılmaları Osmanlı 
Türkçesi döneminde yaygınlaşmıştır (Yücel, 1997, 64). Metinde her iki yazım 

biçimi de görülmektedir: bulunmazsa  (16/1), başıyla  (50/1), 

eliyle  (55/1); eli ile  (39/2), ḳaṣd ile ise  (23/2), ister-

iseŋ  (48/2). 

İzafet kesresi: Metinde Farsça izafet tamlamaları bazen ötre ile 

kurulmuştur: yevm-ü ʿı ̇̄d  (72/2), pādişāh-u ins ü cān  

(1/1), fikr-ü fāsid  (66/2). Karaca, izafet kesresine dair bu yuvarlak 
kullanımları Türkçeleştirmeyi ifade eden dil hususiyetleri olarak 
değerlendirmiştir (2021, 120, 128).  

Metinde belirtme hâli eki +n ve zamir n’si damak ŋ’si ile de yazılmıştır: 

ḳarnıŋ  (31/1), elüŋ  (58/2); başıŋı  (31/1), uyluḳlarıŋa

 (31/1). 

Metinde bir yerde üçüncü teklik şahıs iyelik eki ve belirtme hâli ekinin 

art arda kullanımı (+ın) tenvin ile gösterilmiştir: ʿużvın  (67/2). 

4. Metnin Dil Özellikleri 

Yazma eserin katalog kaydında veya içeriğinde dönemine dair somut 
bilgi sağlayacak herhangi bir tarih, mütercim veya müstensih bilgisi 
bulunmamaktadır. Metin, fonetik ve morfolojik olarak hem Eski Anadolu 
Türkçesi dönemi hem Osmanlı Türkçesi dönemi özelliklerini 
barındırmaktadır.  

Dudak uyumu ve buna bağlı olarak birçok ekin eş biçim biriminin 
(alomorf) ortaya çıkmış olması Osmanlı Türkçesini Eski Anadolu 
Türkçesinden ayıran temel özelliktir. Dudak uyumu, Eski Anadolu 
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Türkçesinden sonra 16. yüzyıl Osmanlı Türkçesi döneminde ortaya çıkmaya 
başlamış, 17. yüzyılda yaygınlaşıp gelişmiş ve 18. yüzyılda güzümüzdeki 
düzeyine ulaşmıştır (Develi, 1998, 31; Demir-Yılmaz, 2002, 481; Kartallıoğlu, 
2007, 87). Bu yüzyıllara ait eserlerde hem Eski Anadolu Türkçesinin hem 
Osmanlı Türkçesinin özellikleri bir aradadır. Metindeki kısmi dudak uyumu, 
birçok ekin eş biçim birimli kullanımı ve birtakım diğer fonetik ve morfolojik 
özellikler, eserin dönemi olarak 17. yüzyılı işaret etmektedir. Metne Osmanlı 
Türkçesi özellikleri hâkimdir: 

 4.1. Eski Anadolu Türkçesini Tanıklayan Özellikler 

Metinde yuvarlak ünlülü biçimi kullanılan ekler:  

1. -dUḳ sıfat-fiil eki: didügi  (53/2), ḳılduġı  (16/2). 

2. -dUḳçA, -dUgIncA ve dUḳdA zarf-fiil ekleri: ḳılduḳda  (28/2), 

itdükçe  (13/2), yetdügince  (12/1). 

3. -Up zarf-fiil eki: işidüp  (19/1), ṭayanup  (65/2), diküp 

 (36/1). 

4. Emir 3. teklik şahıs eki (Timurtaş, 2010, 336). Ekin düz ünlülü 
şekilleri 18. yüzyıldan itibaren ortaya çıkmıştır (Gökçe, 2009, 997): eylesün 

 (14/1), olsun  (13/2). 

Metindeki düz ünlülü biçimleri kullanılan ekler:  

1. Görülen geçmiş zaman ekinin üçüncü teklik ve çokluk şahıs çekimi: 

oldı  (3/2), ḳıldılar  (5/2). 

2. +I belirtme hâli eki: ʿużvunı  (69/1), örtmegi  (54/2).  

3. -IcAk zarf-fiil eki: Bu ek, -IncA zarf-fiil ekinin işleviyle Eski Anadolu 
Türkçesinde yaygın bir kullanıma sahiptir (Gülsevin-Boz, 2004, 129; Alper, 

2022, 693): oturıcaḳ  (35/2), ṭurıcaḳ  (39/1), yuyıcaḳ  
(57/2). 

4. -mIş öğrenilen geçmiş zaman eki: bulmışdur  (21/1), 

olmışdur  (46/1). 

Metindeki diğer Eski Anadolu Türkçesi özellikleri: 

1. İlk hecede i/e değişmesinde i sesinin korunması. Eski Anadolu 
Türkçesi, ilk hecede i/e değişmesinde i tarafındadır: (Timurtaş, 2010, 333): 

irişe  (12/2), itmek  (45/1), virmek  (45/1), dimemiş  
(10/2).  
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2. Başta ṭ sesi birçok sözcükte korunmuştur: ṭura  (17/1), ṭonı 

 (16/2), ṭoḳunmamaḳ  (31/2). 

3. t>d değişmesi: dutmaya  (56/2). 

4. “O” şahıs zamiri veya işaret sıfatı “ol” biçiminde olup çekime 

girdiğinde değişmektedir: ol  (11/2), andan  (31/1), aŋa  
(51/2). 

5. Metinde aldığı ekten dolayı veya örnekseme sonucu yuvarlak 

biçimleri kullanılan sözcükler: kendü  (9/1), ḳarşu  (17/1).  

6. Daha sonraki dönemlerde değişim göstermiş veya kullanımdan 

düşmüş döneme özgü sözcükler: gevde  (68/2), kendü  (9/1), 

kendüzin  (65/1), söyken-  (65/2), uġun-  (65/1), ur- 

 (60/1), yükin-  (58/2).  

7. Belirtme hâli eki +n ve +ŋ olması: elüŋ  (58/2); ayaḳların, yüzin, 

elin  (47/1). 

8. -gil emir ikinci teklik şahıs eki: bilgil  (62/1), işitgil  

(61/2), işlegil  (68/1). 

5. -UbAn zarf-fiil eki: idüben  (42/2), oḳuyuban  (37/1), 

söykenüben  (65/2). 

9. ḳ>ḫ değişmesi: aḫsurana  (45/1). 

4.2. Osmanlı Türkçesini Tanıklayan Özellikler 

Metindeki Osmanlı Türkçesi dönemiyle birlikte eş biçim birimleri de 
ortaya çıkmış ekler:  

1. +dUr bildirme eki: bulmışdur  (21/1), yedidür  

(21/1), altıdır  (59/1), niyyetdir  (52/1). 

2. -n, -l çatı eklerinin bağlantı ünlüsü düzleşmiştir: yükine  

(58/2), olunsa, bulunmaz  (26/2), ayrılmaya  (39/1). 

3. -Ur geniş zaman eki: gelür  (71/1), olur  (71/2). 
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4. Görülen geçmiş zaman ekinin 1. teklik şahıs çekimi: ḳıldım  

(13/1), ḳılduŋ  (2/1). 

5. -lU isimden isim yapım eki: yerlü  (22/2), bellü  (27/1), 

sevgüli  (64/1). 

6. Üçüncü teklik şahıs iyelik eki: gevdesi, ṭonı  (16/2), uyluġı 

 (36/2); mekrūhu  (59/1), üstüne  (36/2). 

7. Osmanlı Türkçesiyle birinci ve ikinci teklik şahıs iyelik eklerinin düz 

ünlülü biçimleri ortaya çıkmıştır: ḳuvvetim  (12/1), ṭāḳatim  

(12/2); namāzıŋ  (20/2), eyyāmıŋ  (13/2). 

8. -dUr fiilden fiil yapım eki: Bu ek, 17. yüzyıldan itibaren genellikle 

dudak uyumu göstermiştir (Gökçe, 2009, 995): indir  (31/1). 

9. +lIk isimden isim yapım eki: yumaḳlıḳ  (69/2), itmekligiŋ 

 (48/1). 

10. +lU isimden isim yapım eki: dürlüdür  (2a/12), delükli 

 (8b/2). 

11. +Uŋ, +nUŋ ilgi hâli eki: vücūduŋ  (1/2),ʿālemlerüŋ 

 (7/2); namāzıŋ  (26/1), āḫiriŋ  (71/2). 

12. -k fiilden isim yapım ekinin bağlantı ünlüsü hem düz hem yuvarlak 

ünlülüdür: artuḳ  (63/1), eksik  (6/1), uyanıḳ  (70/2). 

13. -U zarf-fiil eki: öri  (19/2), örü  (40/2), ḳablayu  
(53/1). 

14. İlk hecede i> e değişmesi: beş  (33/2),, yedi  (33/2), beşdir 

 (4a/14), yerlerin  (22/2).  

15. Metinde bazı sözcüklerin hem i’li (Eski Anadolu Türkçesi) hem e’li 

(Osmanlı Türkçesi) biçimleri kullanılmıştır: yire  (41/2), yeri  (63/1). 
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Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman eki olan ve Osmanlı Türkçesi 
döneminde kullanımdan düşmüş olan -IsAr ekine metinde rastlanmamıştır. 

Sonuç 

Şurûtu’s-salâtlar, namaz, abdest ve gusül konulu risalelerdir. Bu 
çalışmaya konu olan manzum şurûtu’s-salât, mukaddimede yer alan bilgiye 
göre Molla Fenârî’den tercüme edilmiştir. Mütercimi veya müstensihi 
bilinmemektedir. Namaz, abdest ve guslün şartlarını ortaya koyan risale 72 
beyitten oluşmaktadır. Eser hem Eski Anadolu Türkçesi hem Osmanlı Türkçesi 
dönemi özelliklerini barındırmaktadır. Bu yönüyle bir geçiş dönemi metnidir.  

Araştırmacılar, eserin nüshalarını yazmadaki eksiklikler veya metinde 
geçen “ey sa’id”, “ey selim”, “şemʿ” ifadeleri üzerinden farklı müellif veya 
mütercimlere atfetmiştir. 

 Metinin Eski Anadolu Türkçesini tanıklayan fonetik ve morfolojik 
özellikleri: 

1. Sadece yuvarlak ünlülü biçimi kullanılan ekler: -dUḳ sıfat-fiil eki; -
dUḳçA, -dUgIncA ve dUḳdA zarf-fiil ekleri; -Up zarf-fiil eki, -sUn emir 3. teklik 
şahıs eki. 

2. Sadece düz ünlülü biçimleri kullanılan ekler: 3. teklik ve çokluk 
şahısların çekiminde görülen geçmiş zaman eki, +I belirtme hâli eki, -IcAk zarf-
fiil eki, -mIş öğrenilen geçmiş zaman eki. 

3. ilk hecede görülen i/e değişmesinde bazı sözcüklerde i sesi 
korunmuştur. 

4. Sözcük başında t sesi birçok sözcükte korunmuştur. 

3. Bazı sözcüklerde t>d değişmesi vardır. 

4. Metinde bazı sözcüklerin döneme özgü yuvarlak ünlülü biçimleri 
kullanılmıştır. 

5. Eski Anadolu Türkçesinin tipik söz varlığını örnekleyen kullanımlar 
vardır.  

6. Metinde belirtme hâli eki +n, –gil emir ikinci teklik şahıs eki ve -UbAn 
zarf-fiil eki kullanılmıştır. 

Osmanlı Türkçesini tanıklayan fonetik ve morfolojik özellikler: 

1. Metindeki Osmanlı Türkçesi döneminde yeni eş biçim birimleri 
ortaya çıkmış ekler: 

+dUr bildirme eki; çatı ekleri ile -k fiilden isim yapma eklerinin bağlantı 
ünlüsü, -Ur geniş zaman eki, görülen geçmiş zaman ekinin 1. teklik şahıs 
çekimi, lU isimden isim yapım eki, iyelik ekinin teklik şahıs çekimleri, -dUr 
fiilden fiil yapım eki, -U zarf-fiil eki, +Uŋ, +nUŋ ilgi hâli eki, +lU ve +lIk isimden 
isim yapım ekleri. 

2. Bazı sözcüklerde ilk hecede i> e değişmesi olmuştur.  

3. Bazı sözcüklerin hem i’li (Eski Anadolu Türkçesi) hem e’li (Osmanlı 
Türkçesi) biçimleri kullanılmıştır. 
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4. Osmanlı Türkçesiyle birlikte kullanımdan düşmüş olan -IsAr gelecek 
zaman ekinin kullanımına metinde rastlanmamıştır. 

Metne Osmanlı Türkçesi dönemi özellikleri hâkimdir. Metin fonetik ve 
morfolojik özellikleriyle 17. yüzyıl Osmanlı Türkçesini örneklemektedir. 

Transkripsiyonlu Metin 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

1b   

bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥı ̇̄m 

 

1  ḥamd lāyıḳdır saŋa ey pādişāh-u ins ü cān 

kim vücūduŋ pertevindendir bu kevn-ile mekân 

 

2  ʿālemi taṣvı ̇̄r ḳılduŋ bı ̇̄-edā hem bı ̇̄-misāl 

rūz u şeb bir noḳṭasına irmez vehm ü ḫayāl 

 

 

3  aḥsen itdiŋ luṭf u iḥsān-ıla insān cevherin  

2a  tā kim oldı maṭlabı genc-i ilāhı ̇̄yye emı ̇̄n 

 

4 ḫāṣṣaten faḫr-i enbiyā-sālār tāc-ı evliyā u aṣfiyā 

maẓhar-ı nūr-ı risālet maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā 
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5  āline aṣḥābına yüz biŋ taḥiyyāt u selām 

kim dil ü cān ile dı ̇̄n yolına ḳıldılar ḳıyām 

 

6  rabbenā fāġfir lenā taḳṣı ̇̄renā fı ̇̄ emrinā nā 

ḥālenā ḥavvil ilā ḥālin cemı ̇̄lin rabbenā 

 

7  ibtidā ḳılmaḳlıġa budur sebeb naẓm-u kitāb 

eylesün ʿālemlerüŋ rūḥını ol ḥaḳ müsteṭāb 

 

8  fāżıl-u ʿallāme müfti’r-rūm ve’ş-şām ecmaʿı ̇̄n 

ki adı şemsü’d-dı ̇̄ni mevlānā fenārı ̇̄dir yaḳı ̇̄n 

2b  

9  kendü maḥdūm-zādesi çün bir risāle eylemiş 

belki erkān-ı ṣalātı ḫoş maḳālāt eylemiş 

 

10  birisi ʿālimleriŋ eylememişdür tercüme  

dimemiş kim bir gerek ola benüm bu ḫarcıma 

 

 



 HASAN KARACA – MOLLÂ FENÂRÎ’DEN TERCÜME EDİLMİŞ MANZUM BİR ŞURÛTU’S-SALÂT                                                                                
127   

 tEMKIK - Ϧикмeт -  حكمت  

HİKMET - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal of Academic Literature ] 
YIL 11, SAYI 23, GÜZ 2025 

ISSN: 2458 - 8636  
 

11  ben żaʿı ̇̄fe şöyle işāret oldı kim naẓm eyleyem 

mübtedı ̇̄ye olmaġ-içün ol geniz1 türkçe diyem 

 

12  ḳılmayam ḫalṭ ʿibāret yetdügince ḳuvvetim 

ben ne olam yā neye irişe benim ṭāḳatim 

 

13  lı ̇̄k buyruḳ dutmaġ-içün naẓmına ḳıldım şurūʿ 

olsun eyyāmıŋ muvāfıḳ şemsi itdükçe ṭulūʿ 

 

14  ḫāṭırıŋ şemʿini pür-nūr eylesün ol lā-yezāl  

3a   

bābu şurūṭu’ṣ-ṣalāti semāniyetun  

 

 her kişi kim isteye namāza ibtidā 

  

15 evvelā lā-büddür aŋa kim sekiz nesne ide 

 ʿavretin setr eyleye niyyet ḳıla ab-dest ala 

 

16  ṣu bulunmazsa teyemmüm ide pāk ṭopraġ-ıla 

 gevdesi ṭonı namāzı ḳılduġı yer pāk ola 

                                                 
1 "Genez" olmalı. 
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17  ḳıbleye ḳarşu ṭura pes vaḳti vaḳtiyle ḳıla  

 bu sekizden kim birin terk eylese bāṭıl olur 

 

18 ḳılduġı ger sehiv ger ʿamdıyla bı ̇̄-ḥāṣıl ola 

bābu ferāʾizi’ṣ-ṣalāti sittetun 

 

19 altıdır farżı namāzıŋ işidüp bulġıl felāḥ 

 öri ṭurmaḳ oḳumaḳ ḳurʾān tekbı ̇̄r-i iftitāḥ 

3b  

20 ṣoŋra ḳaʿde-i aḫı ̇̄re oturmaḳ secde ḳılmaḳ hem rükūʿ itmek 
tamām 

 biri olmasa namāzıŋ bāṭıl ola ve’s-selām 

 

bābu vācibātu’ṣ-ṣalāti sebʿatun  

 

21 yedidür vācibleri naṣṣ-ıla bulmışdur sübūt 

 eylemek taʿyı ̇̄n-i ḳurʾān1 öŋ ikine hem ḳunūt2 
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22 ṣoŋ taḥiyyāt3 öŋ oturmaḳ4 ʿadl-u erkān eylemek5  

 cehr6 ü iḫfā7 yerlerin yerlü yerince gözlemek 

 

23 secde-i sehiv vācibi terk idicek lāzım ola 

 ḳaṣd ile ise ḳılduġı eksik özi āsim ola 

 

bābu sünneti’ṣ-ṣalāti erbeʿate ʿaşere 

 

24 besmele āmı ̇̄n tesbı ̇̄ḥı ̇̄n tesmı ̇ʿ̄  ü senāʾ 

4a  sūre żamm itmek revā olmaz iki ṣoŋrakine 

  

25 iki elin ḳalduruban baġlamaḳ ḥamd u selām 

 cümle tekbı ̇̄r ü taʿavvüẕ öŋ teşehhüd bi’t-tamām 

 

26 bu namāzıŋ sünneti on dört olupdur der-ḥisāb 

 biri terk olunsa bulunmaz namāzında sevāb 

 

bābu müsteḥibbātu’ṣ-ṣalāti ḫamsetun ve ʿişrūn 
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27 bellü bil yigirmi beşdir müsteḥibbāti’ṣ-ṣalāt 

 ḳıl ʿamel bulmaḳ dilerseŋ ṭamu odından necāt 

 

28 secde yirin gözleye itse namāzında ḳıyām 

 ayaġı üstin göre ḳaddini ḳılduḳda çü lām 

 

29 secde idicek göre burnın teşehhüdde öŋün 

4b żamm idicek üç yā dört āyet ḳadar ide hemı ̇̄n 

 

30 ṣol bilegin ṭutup açmaḳ barmaġın baʿde’ş-şurūʿ 

 arḳasın başın ber-ā-ber eylemek ʿinde’r-rükūʿ 

 

31 başıŋı ḳaldırmaḳ andan ḥamda indir diziŋ 

 ḳarnıŋ uyluḳlarıŋa ṭoḳunmamaḳ ḳomaḳ yüzüŋ 

 

32 ḳoltuġı açmaḳ burnın alnın bile ḳomaḳlıḳ yire 

 ḳıbleye ayaḳları barmaḳlarını döndere 

 

33 secdeye varıncaġız burnın yire öŋdin ḳoya 

 secdede üç yā beş veyā yedi tesbı ̇̄ḥ oḳuya 
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34 başın alnın ḳaldura ḳoya yire tekbı ̇̄r ide 

 lı ̇̄k başın ḳaldırmasından ellerin teʾḫı ̇̄r ide 

5a  

35 ellerin ḳaldırdıġından ṣoŋra dizin götüre 

 oturıcaḳ ṣol ayaġın döşeye ve otura 

 

36 ḳıbleye yönelde ṣaġ ayaġı barmaġın diküp 

 ellerin uyluġı üstüne ḳoya tefrı ̇̄c idüp 

 

37 hem taḥiyyāt oḳuyuban vire ardınca selām 

 yüzine elin sile oldı namāzı çün tamām 

 

bābu mekrūhāt-i’ṣ-ṣalāti aşeretun 

 

38 ondurur mekrūh idenler bellü bilgil ṭāʿati 

 eliyle oynamaḳ ve gerinmek esnemek ḳatı 
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39 ṣaf arasında ṭurıcaḳ ṣıḳ ṭura ayrılmaya 

 secdesi yirinden eli ile nesne ayırmaya 

5b  

40 ʿöẕri yoġ-iken namāz içinde baġdaş ḳurmaya 

 gözlerin yummaya ṣafdan ṭaşra örü ṭurmaya 

 

41 nesne düzmeye hem elin oynamaya 

 ḳolların yire döşeyüp çevre baḳmaḳ itmeye 

 

bābu müfsidāti’ṣ-ṣalāti sebʿate ʿaşere  

 

42 fāsid iden nesne on dörtdür namāzı key işit 

ḥıfż idüben ṣafḥasına ḫāṭrıŋ taḥrı ̇̄r it 

 

43 nesne yemek nesne içmek aġlamaḳ redd-i selām 

fetiḥ itmek aŋa kim olmaya kendüye imām 

 

44 bı ̇̄-ʿöẕür itmek tenaḥnuḥ söylemek fiʿl-ü kesı ̇̄r 

setrin açmaḳ ṭāhir ol(ma)maḳ iġmā olduġı yir 



 HASAN KARACA – MOLLÂ FENÂRÎ’DEN TERCÜME EDİLMİŞ MANZUM BİR ŞURÛTU’S-SALÂT                                                                                
133   

 tEMKIK - Ϧикмeт -  حكمت  

HİKMET - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal of Academic Literature ] 
YIL 11, SAYI 23, GÜZ 2025 

ISSN: 2458 - 8636  
 

6a  

45 ẕikir itmek gülmek aḫsurana virmek cevāb 

ṣaḳalın tertı ̇̄bini eylemek ḳażāsın iḥtiyāc 

 

bābu ferāʾiżi’l-vużūʾi erbaʿtun  

 

46 ab-desti almaġıŋ farżı ki olmışdur çihār 

olmasa bażı ya bir olmaz vużūya ʿitibār 

 

47 başa mesiḥ itmek yumaḳ ayaḳların yüzin elin 

lı ̇̄k bile yuya kaʿb u mirfaḳayn ile ḳolın 

 

bābu sünneti’l-vużūʾi ʿaşeretun  

 

48 ab-dest itmekligiŋ aŋla ki ondur sünneti 

it riʿāyet olmaḳ ister-iseŋ resūlüŋ ümmeti 

 

49 mażmaża misvāk u istinşāḳ daḫı ġasl-u yed 

6b itmek üstüni arıtmaḳ şarṭ-ı şarṭ olmaz ʿaded 
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50 mesiḥ itmek başıyla boynı bile ḳulaḳların 

besmele taḫlı ̇̄l itmek ṣaḳalın barmaḳların 

 

51 üçe dek her ʿużvunın ġaslini tekrār eylemek 

almaḳ istincā içün ṭaş aŋa beŋzer yā kesek 

 

bābu müsteḥibbāti’l-vużūʾi sittetun 

 

52 müsteḥibbi altıdur niyyetdir evvel ey ʿazı ̇̄z 

başlamaḳ ṣaġın yumaḳ biri biri ardınca tı ̇̄z 

 

53 ḳablayu mesḥ eylemek başına tertı ̇̄b ṣaḳlamaḳ 

ḥaḳ kelāmında didügi ibtidā böyle başlamaḳ 

 

bābu ādābi’l-vużūʾi sittetun 

7a  

54 altı oldı müsteḥabbı key-bu ādāb-ı vużūʾ 

ḥācetinden ṣoŋra setrin örtmegi idine ḫū 
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55 ṣaġ eliyle mażmaża istinşāḳ idüp sümkürmeye 

vaḳt-i ḥācetde aya güne öŋin ardın virmeye 

 

56 ab-destlene duʿādan ġayrı itmeye kelām 

ḳıbleye ardın öŋün dutmaya idüp iḥtirām 

 

bābu nevāfili’l-vużūʾi sittetun 

 

57 fi’l-ḥaḳı ̇̄ḳa dört ola ab-dest içinde nāfile 

yuyıcaḳ her ʿużvun oḳımaḳ duʿā iḫfā ile 

 

58 ṭonına fercine ṣu ṣaçmaḳ ṭahāret ṣoŋına 

baʿdeʿl-istincā elüŋ dı ̇̄vāra sürüp yükine 

7b  

bābu mekrūhāti’l-vużūʾi sittetun 

 

59 altıdır mekrūhu ab-destiŋ bilüp ḳıl iḥtirāz 

tā ki ḥaḳ ḳatında merġūb ola ḳılduġuŋ namāz 
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60 ṣuya sümkürmek yüze ṣu urmaḳ ḳatı 

ṣu dökerken söylemek göze görünmek ʿavreti 

 

61 ṣol eliyle mażmaża istinşāḳ idüp itmek naẓar 

kendüden ḫāric olan nesneye işitgil ḫaber 

 

bābu menhiyyāti’l-vużūʾi ḫamsetitun 

 

62 ab-dest içinde bilgil beş olupdur menhı ̇̄ 

yalın ayaḳ mesḥ idüp isrāf eylemek ṣuyı 

 

63 eksik artuḳ yoḳ üçden ġasli farż olan yeri 

8a  ṣaġ ile istincā idüp setr itmemekdür ʿavretin 

 

bābu nevāḳıṣı’l-vuzūʾi sebʿatun 

 

64 yedidür ab-desti naḳıż iden bil ey sevgüli ḳul 

evvelā ne ḫāric olursa sebı ̇̄leynden ol 
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65 ṣavt-ıla gülmek namāzda kendüzinden uġunmaḳ 

ṭayanup yaṣṭanup yā söykenüben uyumaḳ 

 

66 ḳuṣmaḳ aġzı ṭolu irişmek namāzında cünūn 

fikr-ü fāsid eylemek yaʿnı ̇̄ ki şirret-i fünūn 

 

bābu ferāʾizi’l-ġusli selāsetun  

 

67 ġusül içinde farż olan üç nesne oldı ġāsile 

mażmaża istinşāḳ ede ʿużvın ḳamu ṭāhir ḳıla 

8b  

bābu sünneti’l-ġusli sittetun 

 

68 ittifāḳ altıdur ġuslüŋ işlegil sünneti 

gevdesinde var menı ̇̄ kim pāk eylemek ḳatı 

 

69 ellerin fercin yumaḳ her ʿużvunı üç kerre yumaḳ 

ab-dest almaḳ ġusülden ṣoŋra yumaḳlıḳ ayaḳ 
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70 iştihā bile menı ̇̄ her vaḳit kim nāzil ola 

yā uyanıḳ yā uyḳudan kendü ṭonında ol bula 

 

71 bu ikiden biri bulunsa ġusül lāzım gelür 

evvelki adı ḥaḳı ̇̄ḳı ̇̄ āḫiriŋ ḥükmi olur 

 

bābu’l-ġusli’l-mesnūnin 

 

 

72  dört maḥalde ġusül itmek sünnet oldı ey saʿı ̇̄d 

9a vaḳfe vü iḥrām u yevm-ü cumʿa bile yevm-ü ʿı ̇̄d 

 

ḥamdul’llāh bu şı ̇̄rı ̇̄n tercemān oldı tamām muṣtafā ḥażretleriniŋ 
rūḥına yüz biŋ selām. 
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